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編 後 話
張雙慶

轉眼〈中國語文通訊〉已出版到第三期了，目前我們正在努力改進出版程序，希

望值期內可以把脫期的情況矯正過來。令人欣喜的是語文界先進和前輩的支持。本期

的特稿中顧問饒宗頤教授和周法高教授兩位前輩的文章是很有特色的。饒教授談及新

出土的玉版刻劃與河圖洛書的關係。〈竹書紀年〉說: r (黃帝軒轅氏〕五十年秋七

月庚申......龍圖出河、龜書出洛'赤文革字，以授軒轅。 J ((今本竹書紀年疏誼〉

卷上)過去有人因此斷定河圖洛書就是中國文字的起源。饒教授的文章雖然並不直接

討論模字，但從這篇文章我們可以了解古人對數字和方位的觀念，從而接觸到文化史

上的重要問題，是饒有趣味的。至於〈甲骨文) ，二)則在下期刊出。周教授是研究中國

語言學的前輩，也是本校中文系的前講座教授。他已榮休多年，但對語文問題一直還

是很關注的。他這一篇文章回顧和比較了大陸和臺灣的語法教學體系，至於大陸方

面，則其後並公佈了〈中學教學語法系統提要(試用))，使學校語法有了統一的基

礎，這是可以為港臺語法學界語文教育界借鏡的。顧問陳新雄教授介紹聲韻學討論會

的情況，更正了本刊上期語文動態版的一些錯誤，而羅忱烈教授則為我們寫了深入淺

出的小文章，前輩的支持，我們是十分感謝的。

翻譯專頁的文章中，劉骰爵教授談古代漢語的語譯，將會是本刊日後加以加強的

一項內容，而推居加拿大的黃國彬先生為本刊撰寫討論文學翻譯的長文，肯定會令讀

者獲益良多。
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